Rendez-moi ma cousine !
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L’histoire:

Comme chaque été, Gaston et Éva, sa cousine préférée, passent leurs vacances chez papi et mamie Babou dans leur maison de Trouville. Ces deux-là s’adorent et passent leur temps à faire des bêtises pour faire enrager leur grand-mère. Mais cette année, ce qui s’annonçait comme de supers vacances, tourne au drame pour Gaston : Éva a grandi et préfère passer du temps avec sa copine Manon, à faire des « trucs de filles » plutôt que de jouer avec son cousin…
Chapitre 1 :

	gigoter
	met de benen spartelen

	garer
	parkeren

	prévenir
	voorkomen, verwittigen

	être agité
	zenuwachtig zijn

	le rétroviseur
	de achteruitkijkspiegel

	empêcher
	verhinderen

	une bêtise
	een grapje, een stommiteit

	se tortiller
	heen en weer draaien, wiebelen

	un asticot
	een snuiter, een kwast

	plaindre
	klagen

	une araignée
	een spin

	un escargot
	een slak

	ricaner
	grijnzen

	rire
	lachen

	rigoler
	lachen

	tata
	koosnaam voor een tante

	un matelas
	een matras

	gonflable
	opblaasbaar

	un combat
	een gevecht

	être sage
	braaf zijn

	je serai sage
	ik zal braaf zijn

	une gaufre
	een wafel

	aller à la pêche
	gaan vissen

	
	

	
	


Chapitre 2 :

	être assis
	zitten

	la lessive
	het wasmiddel

	surveiller
	toezicht houden op

	le quai
	het perron

	envoyer
	zenden

	la vitre
	het raampje

	guetter
	loeren

	à travers
	dwars door

	avaler
	opeten

	avoir l’air angoissé
	bang lijken

	enlever
	wegnemen

	à peine
	nauwelijks

	se précipiter
	zich haasten

	embrasser
	omarmen

	ils iront
	zij zullen gaan

	on est obligé(s) d’obéir
	men is verplicht te gehoorzamen


Chapitre 3 : 

	aller à la pêche
	gaan vissen

	le hameçon
	de vishaak

	lacher
	loslaten

	se moquer
	voor de gek houden

	au secours
	hulp

	en hurlant
	al schreeuwend huilen

	l’asticot
	de made als aas

	la matinée
	de ochtend

	se marrer
	se marrer

	les vers
	de wormen

	attraper
	vangen

	jurer
	zweren

	comme d’habitude
	zoals gewoonlijk

	empêcher
	verhinderen, te voorkomen

	protéger
	beschermen

	détruire
	vernietigen

	des pois
	erwten

	refuser
	weigeren

	ridicule
	belachelijk

	chuchoter
	fluisteren

	écraser
	verpletteren

	jouer à la belote
	klaverjassen

	des fourmis
	mieren

	se venger
	zich wreken

	consoler
	troosten

	le foie
	de lever

	gronder
	mopperen

	le poisonnier
	de visboer


Chapitre 4 :

	la cause
	de oorzaak

	la marée
	het getij

	allongé(e)
	liggend

	s’embrasser
	elkaar omhelzen

	les retrouvailles
	het weerzien

	l’absence
	de afwezigheid

	l’ordure
	het vuilnis

	un débile
	een achterlijke

	une serviette
	een handdoek

	moche
	lelijk

	un coquillage
	een schelpdier

	rigoler
	lachen

	taper
	slaan

	un sourire
	een glimlach

	mignon(ne)
	transparant, doorzichtig

	le vernis
	de nagellak

	transparant
	transparant, doorzichtig

	exister
	bestaan

	franchement
	zonder aarzelen, vrijmoedig

	l’intérêt
	de belangstelling

	gonfler
	opblazen

	un matelas
	een matras

	un nuage
	een wolk

	un mouton
	een schaap

	un cerf-volant
	een vlieger

	un requin
	een haai

	hurler
	uitschreeuwen

	riant
	lieflijk

	moisi
	beschimmeld

	
	


Chapitre 5 :

	le canapé
	de zitbank

	coincé
	ingesloten

	inquiet
	ongerust, bezorgd

	allongé
	langwerpig, languit

	mouillé
	nat

	croire
	geloven

	le lendemain
	de volgende dag

	se coucher
	gaan slapen

	une balade en bateau
	een boottocht

	filer
	snel weggaan, ervandoor gaan

	pire
	slechter, erger

	être calme
	rustig zijn

	la plongée
	duiken

	c’est pire
	dat is erger

	renoncer
	afzien van

	se venger
	zich wreken

	méchamment
	onprettig

	je reviendrais
	ik zou terugkomen

	enrager
	ergeren

	ni … ni
	noch … noch

	avoir envie
	zin hebben

	crier
	schreeuwen

	des pinces à linge
	wasknijpers

	la queue
	de staart

	consoler
	troosten

	louer
	huren

	jouer au rami
	

	le chagrin
	het verdriet

	grandir
	groter worden

	pousser
	groeien

	la poitrine 
	de borst

	inversement
	omgekeerd

	
	

	
	


Chapitre 6 :

	inquiéter
	ongerust maken

	une amitié
	een vriendschap

	un orque
	een orka

	en captivité
	in gevangenschap

	séparer
	scheiden

	entier / entière
	heel

	d’ habitude
	gewoonlijk

	une cause
	een oorzaak

	se baigner
	zich baden

	imaginer
	inbeelden

	un casse-pieds
	een zeurpiet

	effrayer
	verschrikken

	une sole
	een tong (vis)

	du coup
	op slag

	un oreiller
	een hoofdkussen

	plonger du bateau
	van de boot duiken

	revoir
	terugzien

	ça m’a fichu le cafard
	het kan me niks schelen


Chapitre 7 :

	emmener
	meenemen, wegbrengen

	au bout de
	op het einde van

	les planches
	de planken

	croiser
	kruisen

	un affreux mollasson
	een verschrikkelijk iemand

	les tranchées
	de loopgraven

	empêcher
	voorkomen

	un matelas 
	een matras

	des combats
	gevechten

	rigoler
	lachen

	enfiler des perles
	parels aan elkaar rijgen

	chuchoter
	fluisteren

	s’abîmer
	kapot gaan

	rajouter
	toevoegen

	éclater
	uitbarsten

	se faire frire ailleurs
	elders gaan bakken in de zon

	les moussaillons
	de jonge zeilers

	les oignons
	de ajuinen

	une bonne cuisson
	een goede gaartijd, baktijd

	une souris
	een muis

	une fausse souris
	een nep-muis

	
	








